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El sector socio-económico, tanto público
como privado, constituye, a juicio de la
Viceconsejería de Política Lingüística, uno

de los ámbitos estratégicos donde es preciso
incidir en materia de normalización lingüística
a lo largo de la presente legislatura.

En el marco de las diferentes acciones siste-
matizadas destinadas a aumentar el uso del
euskera en el área socio-económica, el Depar-
tamento de Cultura del Gobierno Vasco ha
considerado oportuno y necesario contactar y
mantener encuentros con los diferentes agen-
tes sociales e institucionales. A ello responden,
por ejemplo, los encuentros mantenidos por
la Viceconsejería de Política Lingüística con
diferentes agentes del ámbito socio-econó-
mico vasco: sindicatos (ELA, UGT, CCOO y
LAB) y asociaciones empresariales.

Mediante dichos encuentros los responsables
gubernamentales en materia lingüística quie-
ren conocer la opinión e inquietudes de los
agentes socio-económicos, al mismo tiempo
que hacerles llegar las reflexiones e iniciati-
vas institucionales en esta materia con el fin
de lograr la implicación y participación de los
diferentes agentes directamente relacionados
con el tema.

En enero dábamos cuenta del falleci-
miento del poeta y miembro de Euskal-
tzaindia Juan Mari Lekuona, acaecido el

pasado 12 de diciembre. A los pocos días, nos
sorprendió la muerte de otros dos destacados
euskaltzales: el 30 de diciembre falleció
Federico Barrenengoa y el 20 de enero Patxi
Altuna.

Federico Barrenen-
goa Arberas (Amu-
rrio, 1916) cursó estu-
dios de Magisterio y
Filosofía. Euskaldun-
berri. Trabajó incan-
sablemente en favor
del euskera, tanto en
AEK como en el colec-
tivo de las ikastolas.
Realizó numerosos
trabajos de investiga-

ción, tanto toponímicos, onomásticos como de
carácter histórico relativos a la comarca alave-
sa que le vio nacer: Onomástica de la Tierra de
Ayala (1988), El euskera de la Tierra de Ayala
(1976) y Toponimia de la Tierra de Ayala (1989).
Fue académico honorario y miembro de la Co-
misión de Onomástica de Euskaltzaindia. 

Patxi Altuna Ben-
goetxea (Azpeitia,
1927) fue académi-
co de número y res-
ponsable de la Co-
misión de Gramática
de la Real Academia
de la Lengua Vasca.
Llevó a cabo nume-
rosas ediciones crí-
ticas de las obras de

autores clásicos vascos (Bernart Etxepare,
Joannes Etxeberri, Joan Tartas, Bartolome de
Santa Teresa, Allande Oihenart, Agustin Karda-
beraz, …). Asimismo, realizó numerosos estu-
dios sobre la lingüística en general, y la gra-
mática en particular. Autor de un exitoso
método para aprender euskera: Euskara hire
laguna. Más información sobre Patxi Altuna en
www.euskara.euskadi.net 

Descansen en paz.

Tras culminar sus respectivos procesos,
semanas atrás, se han producido dos
nombramientos en Euskaltzaindia y la

Sociedad de Estudios Vascos.

Por un lado, en
diciembre pasa-
do Patxi Salabe-
rri fue nombra-
do académico
de número de
la Real Acade-
mia de la Len-
gua Vasca. Patxi
Salaberri Za-
ratiegi (Uxue,
1959) es licen-
ciado en Filolo-

gía Hispánica y Filología Vasca. Profesor titu-
lar de la Universidad Pública de Navarra
desde 1990. Autor de numerosos trabajos de
investigación sobre los dialectos vascos, tales
como Eslaba aldeko euskararen azterketa
toponimiaren bidez (1992) y Toponimia de la
Cuenca de Pamplona. Pamplona/ Iruña (1994)
–obra realizada conjuntamente con Jimeno
Jurío–. Ha formado parte de la Comisión de
Toponimia del Consejo Asesor del Euskera del
Gobierno Vasco. Director de la revista Fontes
Linguae Vasconum del Gobierno de Navarra,
desde 2003.

Por otro lado, en
la reunión ce-
lebrada a finales
de 2005, Xabier
Retegi (Bergara,
1937) fue reele-
gido presiden-
te de Eusko Ikas-
kuntza por un
período de tres
años. Las vicepre-
sidencias terri-
toriales han sido

ocupadas por Teresa del Valle (Gipuzkoa),
Sixto Jiménez (Navarra), Jon Kortazar (Biz-
kaia), Jean-Claude Larronde (Ipar Euskal
Herria), María Nieves Urrutia (Álava) y Jose
Ramón Cengotitabengoa (diáspora).



El sector editorial, especialmente el
correspondiente a las publicaciones
periódicas en euskera está de enhorabue-

na, ya que tres conocidas revistas cumplen
señalados aniversarios: Jakin, HABE y Entzun!

La revista
de cultura y
pensamiento
Jakin (www.

jakingunea.com) cumple cincuenta años. Tras
iniciar su andadura en 1956, se vio obligada a
cesar en su actividad por orden gubernativa en
dos ocasiones. Con posterioridad, desde 1977,
la revista dirigida por Joan Mari Torrealdai
acude puntualmente a su cita con los lectores
y lectoras.

La revista HABE, naci-
da en 1981, tiene por
objeto servir de apoyo
e impulso, especial-
mente, a las personas
inmersas en el apren-
dizaje del euskera. Esta
publicación de carác-
ter mensual, editada
por el organismo autó-

nomo del mismo nombre dependiente del
Departamento de Cultura del Gobierno Vasco,
viene acompañada de numerosos materiales
didácticos en soporte papel y magnético.

La revista Entzun! cum-
plió diez años en di-
ciembre pasado.  Se
trata de una publica-
ción monográfica en
euskera sobre la ac-
tualidad musical. Con
motivo de dicho ani-

versario se editó un número especial en enero,
el número 46. 

¡Felicidades!

Euskalgintza
Elkarlanean
Fundazioa,

una de los grupos
empre sa r i a l e s
más importantes

que trabajan a favor del euskera y la cultura
vasca, ha adoptado una nueva denominación
así como una nueva imagen corporativa. En
adelante, tanto la fundación, como las librerías
y las empresas de distribución pasarán a deno-
minarse Elkar.

Como no podía ser
de otra manera,
el euskera va

abriéndose camino en
ámbitos que tradicio-
nalmente le han sido
ajenos. En este sentido,
cada vez va siendo más

normal hablar en euskera sobre ciencia y tecno-
logía. A ello ha contribuido, entre otros, la fun-
dación Elhuyar a través de numerosas publica-
ciones, tanto académicas como divulgativas.
Entre otras cabe destacar el programa científi-
co-divulgativo Teknopolis. Este programa, pro-
ducido y emitido por Euskal Telebista, acude a
las pantallas por octava temporada consecutiva.

Entre los aniversarios y centenarios que se
celebran este año cabe destacar los corres-
pondientes a Felipe Arrese Beitia y Andima

Ibiñagabeitia.

Felipe Arrese Beitia (Otxandio,
1841–1906), poeta, escultor y
euskaltzale. En los primeros
juegos florales que se celebra-
ron en el sur de Euskal Herria
(Elizondo, 1879) recibió el pri-
mer premio por su poema “Ama
euskeriaren azken agurra”.

Andima Ibiñagabeitia Idoiaga
(Elantxobe, 1906–Caracas, 1967),
escritor, traductor y autor de
métodos de aprendizaje del eus-
kera. Tras la Guerra Civil, en el
exilio, promovió, junto con Jokin

Zaitegi, la revista literaria Euzko-Gogoa.

Más información sobre ambos en la colección
Bidegileak (www.euskara.euskadi.net).

Amodo de antesa-
la de los carna-
vales, el etnógra-

fo Thierry Truffaut ha
publicado un estudio,
ampliamente ilustrado,
sobre las tradiciones de
los carnavales de Nafa-
rroa y Lapurdi: Joaldun

et Kaskarot. Des carnavals en Pays Basque.

Asimismo, la asociación Sü Azia (www.suazia.
com), ofrece una información detallada sobre el
calendario de las representaciones de la popular
Maskarada de Zuberoa.

La Vicecon-
sejería de
P o l í t i c a

Lingüística, al
objeto de afron-
tar el fenómeno
de la inmigra-
ción desde el

punto de vista del euskera de un modo eficaz e
integrador, ha organizado, en colaboración con
HABE y numerosos Ayuntamientos, cursos de
introducción al conocimiento del euskera –a
través del programa AISA-, y elaborado el
material didáctico necesario. En 2005, han
estudiado euskera 325 alumnos y alumnas,
distribuidos en 32 cursos.

Euskaltzaindia
está elaboran-
do nomenclá-

tores de entidades
de población de to-
dos los territorios
de Euskal Herr ia .

Con anterioridad elaboró y aprobó los corres-
pondientes a Lapurdi, Nafarroa Beherea,
Zuberoa y Gipuzkoa. 

Recientemente ha sido presentado el No-
menclátor de Entidades de Población de
Bizkaia. En dicho trabajo se recoge la deno-
minación oficial en euskera de las localida-
des y gentilicios de Bizkaia. Dicho nomenclá-
tor, realizado en 1979, ha sido actualizado y
oficializado por la Academia de la Lengua
Vasca.

En breve se iniciará la elaboración de los
correspondientes a Álava y Navarra.

Tal como se ha se-
ñalado con an-
terioridad, el Ins-

tituto Labayru destaca
por su labor a favor
del euskera en tierras
vizcaínas. Son cono-

cidos sus cursos de euskera así como la
publicación de numerosos textos literarios,
tanto clásicos como contemporáneos. Re-
cientemente, al objeto de dar a conocer
todas sus iniciativas ha puesto en marcha el
boletín electrónico Labayru Gaur (www.
labayru.com/labayrugaur) al que puede sus-
cribirse gratuitamente.
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Antonio Zava-
la (Tolosa,
1928), aca-

démico de número
de Euskaltzaindia y
destacado investi-
gador de la litera-
tura oral vasca, ha
donado a la Dipu-
tación Foral de Gipuzkoa el material grá-
fico y sonoro de su archivo personal. El
material, una vez depositado en el centro
cultural Koldo Mitxelena, será conve-
nientemente catalogado y tratado, para,
posteriormente, ponerlo a disposición de
las personas interesadas. La Universidad
de Deusto y Euskaltzaindia recibirán una
copia digitalizada del material donado.

Hemos escuchado la
misma pregunta en
infinidad de ocasio-

nes: “¿Cómo se dice maripo-
sa en euskera?”. Según el dic-
cionario castellano-euskera
de Plácido Mujika existen
más de cien denominaciones.
Entre otras, txiribiri y txipirrita, pitxilikote, pitxilipeta
y pitxoleta, pinpilin, pinpilinka y pinpirin... 

Una de ellas, en concreto pinpirin, ha sido utilizada de
cabecera de una revista infantil publicada por la aso-
ciación Mendizolan de Zuberoa: Pinpirin, Esta revis-
ta de carácter mensual está dirigida a niños y niñas
de edades comprendidas entre 3 y 7 años. Dicha aso-
ciación cuenta con otra publicación de similares
características, denominada Pika, para niños y niñas
de 7 a 13 años.

Recientemente se ha dado un nuevo paso en el
camino hacia la estandarización, moderniza-
ción y normalización terminológica del eus-

kera en el ámbito jurídico. Se trata del diccionario
jurídico Oinarrizko Hiztegi Juridikoa. El mismo ha
sido editado por el Instituto de Estudios Vascos de
la Universidad de Deusto y realizado por Andrés
Urrutia, Ester Urrutia, Cesar Gallastegi y Arantza
Etxebarria. 

En la línea expositiva de números anteriores, en la presente oca-
sión Euskararen Berripapera desea exponer sucintamente los
aspectos más reseñables relativos a Euskal Editoreen Elkartea

(Asociación de Editores Vascos). Dicha asociación, cons-
tituida en 1984, tiene por ámbito territorial de
actuación, al igual que otras entidades
y agrupaciones, mencionadas
con anterioridad, el conjunto
de Euskal Herria. Tiene por
objeto la defensa de los
intereses profesionales de
las editoriales y la promo-
ción del libro.

Euskal Editoreen Elkartea es miem-
bro de numerosas entidades gre-
miales (Galeusca de Editores, Lite-
rature Across Frontiers) y otras
relacionadas con el euskera (Kontsei-
lua). Colabora, asimismo, con CEDRO
(Centro Español de Derechos Reprográfi-
cos), el Consejo Vasco de Cultura dependiente del
Departamento de Cultura del Gobierno Vasco, Conse-
jo Asesor de materiales didácticos en euskera, el Con-
sejo Asesor de la Feria del libro y disco vascos de Durango, …

La asociación referida, presidida en la actualidad por Jorge Gimenez
Bech, acude habitualmente a las ferias internacionales más significati-
vas del sector dando a conocer el libro vasco.

Euskal Editoreen Elkartea (EEE)
Zemoria, 25 – behea

20013 DONOSTIA
Tel.: 943 29 23 49 
Faxa: 943 27 72 88

E-posta: editore@euskalnet.net
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Sin menoscabo
de otros recur-
sos puestos al

servicio de la nor-
malización del uso
del euskera en las
administraciones
públicas, en la pre-
sente ocasión que-

remos citar dos: la base de datos en euskera
IDABA así como la revista Administrazioan
Euskaraz.

Desde hace dos meses las personas que tra-
bajan en euskera cuentan con una nueva
herramienta: la base de datos en euskera
IDABA (Itzulpenen Datu Basea). Esta base de
datos de traducciones oficiales realizadas
con anterioridad, ha sido puesta el la red a
iniciativa del Servicio Oficial de Traducción
del Instituto Vasco de Administración Pública
(IVAP). Actualmente IDABA pone a disposi-
ción de los usuarios y usuarias más de 400
textos legales, tales como el Código Civil, el
Código Penal, la Constitución Española, el
Estatuto de Autonomía y las Leyes, Decretos,
Planes aprobados más significativos. Dicho
fondo documental se incrementará paulati-
namente.

La revista Administra-
zioan Euskaraz, edita-
da por Instituto Vasco
de Administración Pú-
blica, es ampliamente
difundida entre los fun-
cionarios y funcionarias
conocedores del euske-
ra. Ofrece una amplia

gama de artículos, colaboraciones así como
de recursos lingüísticos puestos al servicio de
la normalización del euskera en la adminis-
tración vasca. Hasta la fecha se han edita-
do 51 números. Puede consultarse en www.
ivap.org.

La colección Literatura
Unibertsala, fruto del
convenio suscrito entre el

Departamento de Cultura del
Gobierno Vasco y EIZIE, da sus
frutos anualmente. Reciente-
mente, se han publicado los
números 114 y 115 de dicha

colección. Se trata de Sargazo itsaso zabala de
Jean Rhys, traducido por Txo-
min Arratibel; y Desio izeneko
tranbia de Tennesse Williams,
traducido por Xabier Payá. Su
edición ha corrido a cargo de
las editoriales Alberdania y
Elkar. Véanse las referencias en
www.euskara.euskadi.net.

La Viceconsejería
de Política Lin-
güística, conti-

nuando con la línea de
trabajo en torno a la localización de software libre
en euskera, ha puesto a disposición de los usuarios
y las usuarias en la dirección www.euskara.euska-
di.net la distribución Debian del sistema opera-
tivo Linux. La distribución se encuentra en la sec-
ción “Descarga de software en euskera”.

Dicha distribución de Linux, al ser más extensa,
ofrece la posibilidad de desarrollar a partir de
ella distintas aplicaciones. La versión de GNOME
que se ha integrado en esta Debian es la 2.12.

Las traducciones han sido realizadas por UZEI y
Elhuyar, la revisión de los textos ha sido reali-
zada por esta Viceconsejería, mientras que los
trabajos de localización han corrido a cargo de
la empresa Zundan y la coordinación ha co-
rrespondido a EJIE.

Anteriormente, la Viceconsejería publicó las ver-
siones 8.0 y 10.0 de la distribución Linux Man-
drake que se pueden descargar desde la misma
dirección. Así mismo, también está disponible en
euskera el paquete de ofimática OpenOffice.org.

La Fundación Asmoz de
Eusko Ikaskuntza ha
fallado recientemente

el premio al mejor trabajo de
investigación HIZNET corres-

pondiente al curso 2004-2005. El galardón ha
correspondido al proyecto titulado “Etorkinak
eta hizkuntza-ereduak”, de Mario Zapata. En él,
su autor desarrolla los siguientes apartados: la
inmigración y la política educativa de la CAPV; la
política lingüística en el sistema educativo de
la CAPV; la pluralidad, la integración y la convi-
vencia en el sistema educativo, y, los factores a
tener en cuenta en el proceso de escolarización.

HIZNET es un curso organizado por la Fundación
Asmoz y la Universidad del País Vasco. Ha conta-
do, entre otras, con la ayuda de la Viceconsejería
de Política Lingüística del Gobierno Vasco.

Más información a través de Internet en la
siguiente dirección: hiznet.asmoz.org.

Una vez presentados al
público las cuatro últi-
mas carpetas publica-

das dentro de la colección
Bidegileak, la Viceconsejería de Política Lingüísti-
ca del Gobierno vasco está ultimando la confección
de una próxima entrega. La misma constará de
cuatro nuevas carpetas. La primera de ellas está
dedicada a promotores del euskera y de la actividad
cultural vasca (Txomin Jakakortexarena, Balendin
Enbeita, Pello Sarriegi, Josune Munitxa); la segun-
da, a cantautores y cantautoras así como a músicos
y a músicas (Julen Lekuona, Imanol Larzabal, Lour-
des Iriondo, Maurizia Aldeiturriaga); la tercera, a
personas que han estudiado diferentes aspectos del
euskera y de la cultura vasca (Pedro Yrizar, Manex
Goihenetxe, Jose Mari Larrarte, Jose Basterretxea
“Oskillaso”); y, por último, la cuarta a escritores y
escritoras, y actores y actrices (Mikel Garmendia,
Agustin Anabitarte, Karmen Balenziaga, Begoña
Bilbao).  Se pueden consultar las biografías de la
colección Bidegileak en www.euskara.euskadi.net/.
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